
F. Г I 1 • I о I 
(Tartu) 

ELATUT IOJALÄ. BJCEiA НИШДИ 

JU. 1järgnev»» käsitletakse elatiivi tähendusfunktsioo-
ne karjala keele Djorša murrakus* M8ningal määral v8rrel-
dakee neid karjala lähimate sugulaskeelte soome ja vepsa 
elatiivi kaeutemisjuhtudega. 

Elatiivi 18pp on murrakus -st v8i i järel -H. *1» tea­
tavasti on lähtunud varassaast kujust *-sta v8i *-stä. 

1. Elatiiv väljendab kohta, mille tSelistsst v8i ku­
jutletud sisepiiridest teo tegijä v8i objekt lahkub (Femt-
tilä 1957: 390). 

Järgnevalt esitatakse näitematerjal rühmiti selle jär­
gi, mida vastavad elatiivis olevad s8nad väljendavad. Heed 
võivad tähistada: 

a) paikkonda kohanimedes* moskuat oi tuad vakat 'Mosk­
vast oli toodud advokaat1, hüä ais sutt ih ppgrojiyast 'Had tu­
lid Pogorelojest'; 

b) teatavat piirkonda: eam^uidlnnun fiikuÄ omast kü-
1'äst 'Me ei läinud kuhugi oma külast*, miät ajett£h poifc 
küläst 'Meid aeti külast ära1; 

c) eri pinnavormi: tua omas tütar mec&at 'Too oma tü­
tar metsast', ukon vömael ottaw veP jоvest 'Vikerkaar võ­
tab j8est vatt', tui' pe^ost 'Ta tuli p8llult'; 

d) teatavat piiritletud ala: ubrittjh ogordast kali 
süb ukkved a£ 'Taat ja eit koristasid juurviljaaiast k8ik 
viimseni'; juan taat hawdzest 'Joon sellest sngukesest', 
avannost suahuštliA kiv&i 'Jääaugust püüdsime saada kivike­
si', tõin bruwvušt <ret 'Tdin loigust vett', hiän j oi bor-
nan kabizen Jäl'l'est 'Ta jdi oina edrakese jäljest', otet-
tl,h kaarnast 'VSeti hauast'; 

e) ehitust, selle osa: vijittih kodzeat 'Tulid maja­
kesest välja1, ukot mändih koi&t 'Taadid läksid kodust', 
eaw mänöw pefrfiat 'Suits läheb tarest', ell' vldiw karž-
nast 'Siil tuleb keldrist välja', slžmaj! ottah rithtü kiw-
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gust 'Pannihargiga võetakse panni ahjust', poigab pecurkaat 

i šanow 'Pojake ahjuaugust ütlebki'; 

f) asutust i hiän til' bol'fiicast • Ta tuli haiglast', tui 

рлenušt 'Tuli vangist'; 

g) tarbeeset, tööriistas i miä kocin telgäšt 'Ja mina 

hüppan vankrist1, a ic kocaht pois re.ješt 'Aga ise hüppas 

reest', vi sip 1' zuhkrit värcist 'Puistas kuivikud kotist väl­

ja' , hiän i Ла.^е! grobušt 'Ta kukkuski kirstust välja',vläT 

ei пожгеквеппеллип poat'llat 'Veel ei tõusnud voodist', ühešt 

mailast šüwväh 'Nad on ühes leivas (= söövad ühest kausist)'; 

h) kehaosas nokast mäfiöw všf* 'Ninast tuleb veri', moz-

gut vljittih piäšt 'Ajud tulid peast välja*, vii vihtiw kõr­

vast 'Vesi tuleb kõrvast välja', omast nännist cirkaidih 

maidu 'Oma tissist tilgutasid piima'; 

i) koosviibimist või rühma, kust lahkutakses till' hiäšt. 

kivist piä 'Tuli pulmast, pea valutas', tuliril ^dkezrost 

'Tulime istjatelt', hüä tvundlh gost'i&t kod'ih 'Nad tulid kü­

last koju', tap ühen hiän parteist 'Tappis ühe nende hul­

gast ' ; 

j) peret või isikut, kelle juurest lahkutakses pois 

uijin diadost ed buabost 'Tulin ära taadi ja eide juurest1, 

härg jо uidlw bab^jagast 'Härg juba lahkub Baba-jagaa juu­

rest', uid'ikku pois miwst 'Minge minu juurest ära', lähtit-

tih hüppümäh tüfzešt poiš 'Hakkasid ära jooksma tüdrukukese 

juurest', naib šanow, kest hiän vei, pakkoi prošeiiu 'Naine 

ütleb, kelle juurest ta varastas, palus andestust', tütafr 

uid' mnwmoatah "Tütar lahkus oma ema juurest'. 

Enamasti inxse neil juhtudel kasutada ka hilistek-

kinud käänet essiivi) s tütar uid' muamoJiduh ' Tütar lah­

kus ema juures: . Keele juhtide arvates on aga зкл adne.ie. 

s. o. laduuam, иi1 ski elatiiv. 

k) aJ И' , < .rjali, millest midagi valmistatakse: pi-

daw keitti , vir r, i. .lost 1 Peab pudru keetma piimast', rughi-

zest jawhost '•» pirosku 'Rukkijahust küpsetame pirukat', 

täšt i.jür.t .'.iml кe'• '-äh 'Sellest linnasest keedetakse õlut', 

lihast keitfiltx rvkku 'Lihast keedeti suppi', ruavaiÄ šarik-

zi leivast 'Teem'? .e4 vast pallikesi', täšt tahakaest võit 

paistu kaikki šu> ' Juliest taignast võid kõike küpsetada', 

lakkim müä ruavaA tиi.„'.en jumest 'Lähme teeme tüdrukukese lu­

mest ', raijašt pleti tlxU лиароУло1 'Pajukoorest punuti vias-
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ke ', hoJiaaflt osbl’ià räcnöi 1 Linasest riidest Smblesime nais- 

teeärke1, a nahkaat vläi ïifianâh rîjet suapput 'Aga nahast 

saavad veel viied saapad1, v«nhnžt fanfižt koivu ed rua (va­

nasõna) 'Vanast lepast kaske ei tee', h«uijoàt ruaduiccow hîï, 

a hlnaat tuhk 'Halust saab süei, aga söest tuhk', vttäžt rua- 

tah Jcruwgan 'Vööst teevad ringi';

1) elatiiv väljendab kohta, kust tegevus algab. Sageli 

esineb elatiiviga koos illatiiv, mis osutab, kuhu välja jõu­

takse. Häit. toimest koh viftettih, иол eral et pjäloifet i 

kesseld küll 'Kolmest kohast sUUtasid, mõlemast otsast ja kii­

la keskelt', neï virštu ktiiäšt 'Heli versta külast', lišai 

lehmast tartuw käžlölh 'Sammaspool nakkab lehmast kätesse', 

rubei këveï&âh ši.lašt ai jah 'Hakkas kõndima kohast kohta', 

tawtettih hïrün i п1е̂ал prodiûtah korvas t korv ah 'Püüdsid 

hiirekese ja nõelaga pistavad (niidi) kõrvast kõrva'.

Elatiiv ja illatiiv võivad tähistada ka vahemaad kahe 

koha vahel. Sel juhul võidakse illatiivile lisada postposit­

sioon aua t'en ~  sut'ten -y sut'en -v sut' ~ šua 'saadik*. Viimane 

võib esineda mõlema käändega samaaegseltki. Häit. puaïtoièt 

virštu gaJihvašt botnah šua 'Poolteist versta Galahhovast Во- 

tinasse ', pogreJivast aueten moakuh sut’ten sàd kaheksankiim- 

mend virštu 'Pogorelojest Moskvani on 180 versta';

m) muid kohti: om eaJIvat žžat puaJiest 'Uks on suletud väi-
v  „  v  v  ' ' ' ' <' '

jastpoolt', astuw tüt gest piäst 'Tuleb tüdruk teisest ot­

sast', mifet otit, šin i viä 'Kust võtsid, sinna ka vii', vo- 

rat mifet'ïü ajettih 'Kuskilt sõitsid vargad', keviï a ä n ö w kõi­

vust шаЬл 'Kevadel tuleb kasest mahl'.

Samas sisekoha tähenduses esineb elatiiv ka teistes lää­

nemeresoome keeltes. Vrd. näit. sm Miehet palasivat metsäs­

tä (Setälä 1926: 57) 'Mehed tulid metsast tagasi'. Poika läh­

ti huoneesta (ss.) 'Poiss lahkus toast'. Mies palasi vierais­

ta (Setälä 1926: 58) 'Mees tuli kiilast tagasi'. Kgijrolstg 

loppui vesi (Penttilä 1957: 390) 'Kaevudest lõppes vesi'. Me­

rimiehiä karkasi la'* aata (ss.) 'Meremehi põgenes laevast'. 

Palaan lääkäristä (ss.) 'Tulen arsti juurest tagasi'. - Vps 

ttuien kodlšpäi (Зайцева-Муллонен 1972: 727) 'Tulen kodust', 

tunob matve.iaspä (Kettunen 1943: 281) 'Tuleb Matvei juurest', 

pätšispei läm astub perthe (Kettunen 1943: 280) 'Ahjust soo­

jus tuleb tarre', vädra рголиЬазра veden amudaba (se.) 'Ämb­

riga ammutavad jääaugust vett', sok astup koivussa (se.)'Mahl
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talak kuut', « M M  — ц1, дДЦДдЦяД aaltjirrfca ■№ 
ааак так (a.t. 2*1) 'Мм оа «tai 11а, teak 1*ка taaaTaUc- 
jBrraat ■Kltjarr*’.

*2« Ш1«1аЦкп QuntaM tetkelfti rattaat
klitak parki 'Vajaat klatakaa ptrUajjkevrt', kiik «Mb kolm 
aldina xlAâÜÉJLkftilkilÜ 'Hakia vttta kola aitat rUr u - 
taat katuataat', ottià oaaat fratokâaàt 'TÖtaiae ем katu- 
aaat1 „ ottak rata tienaat i tCf r m l  nltah taltard 'Тоtarad 
akaalt klgl ja aalla higiga alBrlrad ■■— ■poolt ', tlltrc 
MfaiMAt roljattjk 41— I «poolt aBBrltl klttptm-
atut aaataaaga', uahkaa aolalttlk tkat l aafekait
▼ила* **ad r8tald aalloat jalaat aaka aaka ja aakaat kar­
ra' I rft koaakt iaïïlat 'Kabas* kflppaa aal jaat •, ômriaa isal 
ilUlŽi ’>Mrtakrll rlahaa jalaat', 1 aaaaok aorric U tz 
ifelfct aardaid 1 xaijgal kaadak 'Ja a t  klakaa aad inlaakta 
kBtaat laktl ja kukkua kanda', a aoaraab klfcfaät kBftln ofcort 
'Д«а aoeraa rabla raadaaat кВа Ira', ЛаНж roaki kartoè- 
kolfrt 'Klakualn kartulalat idaald ', ald nabafr rlMf anoat 
paatjjat, гЛеаЯа, fataa •••' 811a kabala raal raraaduaaat 
klaldid, aBrgl, rdtlku...', 1 aadnaale raaaa aulal liaaat 
'Ja ataaataa raaal akaa aaat ira rdtta', lalktak rioooi nel- 
llkoat 'Lõikavad rltau pajapadrlkuat', a»aa polJažt eHa 
alta 'laa alak pojaat araldl'.

Ballaaaaaaa tBkaaduaaa kaautatakaa alatllrl ka aooaa ja 
rapaa kaalaa. Mit. aa Xakkl patoal pojaa P**atk (Sattld 
19261 60) 'Mta kakkaa polal paaat '. - Тра аиа 1 haïla sahk 
lBktjad (Kattoata 1943» 282) 'Suuet ja huultelt sakk 181- 
aad1.

3. kalalaala 18kadana oa alatllr, ala rBljandab lalkiA, 
olaadlt rfl aaat, kallaat r81 alllaat aldacl jBBb, kallalt 
aldacl aaadakaa. «lit. alaa jlBdlk tuatoat habofc 1 laka Val­
la j81d laaat kobaaa ja laba', i w r — titt pojicalêeà 
BljBa aalda 'Maadalt lakaadalt aaaaa palju pilaa', jBÜTat 
jlBdlk 'ixald j Bld haaradaat ', rolaait àljald al 

jliiniru'88jaat ai JMdnud aitta aldacl'•
SaaatBkaBduallkku alatllrl eelneb rapaa kaalaa, kaa 

aada kSkklaralt oa paatud vene aSjuka (lett unen 1943* 284). 
kilt. j81 kall'a 1 albat tataapž da шшш| afil rtthi&a (aa.) 
*J81 aalla laiba laalt ja eaalt rBca rdha*. Зооае kaaLaa ka- 
aatatakaa aal puhul ablatllrl (aa.).
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4. KLatllr airs» M M ,  «IMI aaat, aida tallakM tea- 
■Mt, rCi alli* pakal «ц»11 Mlaab Mri j^-тааг». 
Rit. alun aoslk tal' arewibaat 'Ш аам-tell trowrtifiliti 
•«rt1, аШ tul'ld rararmoat 'Ша tulla* vaarikalt', «ka* tai- 
dlh narfcHt 'KLdad tulli pajakoort t o u t ' ,  Jetais 
Mit- 'tai ««a MBuiaNft't ЯЛХИйЁЁ! «*t«k paamat ’ïldat- 
• a u t  tularad piailkHd't

Sa—  tähanduaaa aalaaû alatllr ka m o m  ja rqta tat­
in. Mit. m  tytöt tulivat MgJtifa (Peattll* 1957* 391) 

•Mdrakad tulli aarjalt'. Caal tall jaarl ̂ bU M éIA (m . )
• Oaal tull parajaatl 6a(iti«wt'. - fpm  вгЪтя тйкк, k«a 
alaaaH i i t u  (Xattnnaa 1943» 290) 'Looal t&abab, к м  p**- 
aab kroonutoaulatuaaat ', väljät tuïdka nlplat й1йЯЛЛШ&
(a (aa.) 'Taal tulld aSlaaad Malt Tait— rt*

5. Klatllr rlljandab Mat t81 olamat, kalia r*l ailla 
1 aaat aldacl aakatakaa r6l aaadakaas aakaõla M i  aï )^ICS2lf&

'Hakala t i l l a  paada м а*», 1 Г~*Мf t  ttTT1̂ *  taa ta»  pa- 
« и  'J a  kolaa kopika M at kttteal p i la b ',  1 < a * n l раккмак 
raka «aifct nwSiM ikt . j»  hakkavad яжгтт гака aaada вакаг 
kaata M at ' ,  aakâtah M i t i l  **aeeaV k tp tjo k  ÈMSÊBÊÊtÊÏ 
'U o a n d  tM a M at kakakttawa* kopikat k llo g r— l « t 1, kaa­
baka o ttak  oabaiaua n iatlo lfct 'K a llla t  r l t n n l  tab laa lM  
aaat k l a l t id e a t ', tuvrah 1alb id  k a l ï  n a t a a  4.1 k aariaaa i t  
'toorad  a a lla  la ib a  töö taalaa j a  k a traa laa  M a ti ,  p a ttiko  
• la i  aaJaat 'H a a  au lla  aaa M a t '.

«aaafkéadaallk alatllr oa tarallna ka aooaa ja aapaa 
kaalaa. Mit. da tuoaaa oa aarkka Talraata (8atila 1926i 
63) 'laal oa mark raara aaat*. - Тра o H U  Varaa
daila (latteaan 1943» 287) 'Tllakoplkaaa aaat oatala pillat- 
al'.

4. n a t u r  tCMatab aagaa « I l ia a t  a la t  aa a ld ac l tolaabi
d i —  n ttv a S t lBhtõw kahakiai, kula al'dà tla kalli 'Ilja- 
pdaraat algab kakakaaa (aaita), kel alaaa aallaa aajM', 
fflMÉiiiîi õimaät mü nllllA 'Kalla Ohakaaat alataa aa atlV 
alaa', Suappald aitta raoaiiolfct rurattjk pldiattk 'BaaaMba- 
katl aala aaatataat paala pldaaa'.

AJallat alguat rftljandab alatllr ka aSnatQuMdla 111a- 
tllr 4- poatpoaltaloon äuatan ~  auttaa ̂  auVaf r* «af ~  õa 
•aaadlk'i Ш  ruattih Uidah Sut' lad tOtttaaid
hoaalkuat Sktanl'.
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Kuld postpositsioon vöib sel juhul esineda mõlema kään- 

degagii rostust sutVen muajuh su 'J8ulust maini'.

Ajaelatiivi esineb ka soome ja vepsa keeles, näit. em 

Juhannuksesta päivät taas rupeavat lyhenemään (Penttilä 1957: 

398) 'Jaanipäevast hakkavad päevad jälle lühenema'. - Vps 

mä golu plfies oaeïïf» pafiištõs (Kettunen 1943: 292) 'Ha olin 

päris väiksest peale palgimetsades'.

7> Elatiiv väljendab pShjust. Häit. cesotk ruaduiccow 

revust 'SUgeline tekib mustusest (■ porist)', iänd eij„oflflun 

vJJluàt ve.lešt 'Häält ei olnud kUlmast veest', kuaJiow hSl.lüst 

'Sureb solkmest', viilust oJUiah pai&et 'Külmast on paised', a& 

ruadostibt zapolc virt 'Eit hakkas r06must laulu laulma', mi 

it'en gofrašt 'Ma nutan murest', huvJigt hangil'l'ah tuwneat 'Huu­

led lõhkevad tuulest', häjväst ihehmin ku&now 'Vingust ini­

mene sureb', šivut pro&t'itah siroifet muaat 'Ristluud külme­

tavad niiskest maast', täm kodib uwvestah рал ut'ugast 'See 

majake pdles uuesti triikrauast', suwdflukšešt ларз itköw 

'Kaetamise päreet laps nutab'.

PÕhjuet väljendab elatiiv ka koos postpositsiooniga šüin 

'pärast, eest'. Häit. tuat andaw deijgoifet šüin tütest täi 

vanhaft urhojl 'Isa annab raha pärast tütart sellele vanale 

mehele', töm urhošt šüin on hïl'üt 'See söeke on mehe pärast', 

palmendmizest šüin ( ~palmendmu) 'Karjatamise eest'.

Samatähenduslikku elatiivi esineb soome ja vepsa keeles: 

sm Mies kuoli myrkystä (Setälä-1926: 61) 'Mees suri mürgist', 

Eivät asiat huutamisesta parane (Penttilä 195?: 394) 'Ei as­

jad karjumisest parane'. - Vps järv läiki£sese ahavošpä (Ket­

tunen 1943: 286) 'Järv lainetab tuulest', hambhat kibiatab 

vlДиарel (ss.) 'Hambad valutavad külmast'.

8. Eraldi vSiks mainida juhtumit, mil elatiiv märgib k&- 

nealust objekti, nagu näit. suafrin vn^uabàt 'Muinasjutt Van- 

juskast', pai&tih omast nl'Snnâst 'Kõnelesid oma elust'.-Vrd. 

sm Oletteko kuulleet asiasta? (Penttilä 1957: 295) 'Kas ole­

te asjast kuulnud?'

9. Elatiiv väljendab teed, avaust, mille kaudu ndr«i te­

gevus toimub. Häit. rõb tuijgic ravoat tanhuh 'Rebane tungis 

praost karjalauta', a naift kae ah t lknašt 'Aga naine vaatas 

aknast', kukkon оjend piähün ifcnast 'Kukeke sirutas peakese 

aknast', ovešt mäfiet. pef-Vih 'Uksest lähed tarre', poigan
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кассо* korrani ht 'Pojake vaatab taskust'.

Liikumise teed tähistab elatiiv veel järgmiste pre- ja 

postpositsioonidega: l*äb 'läbi’, poik 'põiki üle', plâïic 

'pealt üle', šlric 'mööda1. Häit. lüpstäh, stob maid mähib 

läb ложкае!̂ 'Lüpsavad, et piim läheks augukesest läbi', 

uwttah häh e n aia^ast läb 'Kumatakse ta läbi sõela', ajan- 

ЛаЬ mašnat Jоveet poik 'Sõidavad masinad Ule jõe', aetuid 

poik .1 ovešt "Tulime üle jõe', važ kocaht pial'ic ai.lašt 'Va­

sikas hüppas Ule aia', Лиакв1«1Ь aeïïaât pial'ic kiwguit 'Vi­

sat i üle selja ahjule (plimahammaa)1, hüppüw rèb šlric täšt 

tützest 'Jookseb rebane sellest tüdrukukesest mööda', astuw 

täm nain kodih matugnašt ilric 'Tuleb see naine koju Matju- 

ginast mööda'.

Samas tähenduses esineb elatiiv soome ja vepsa keeles. 

Häit. am Juoksin ovesta ulos, mutta ikkunasta tulin jälleen 

sisään (Setälä 1926: 62) 'Jooksin uksest välja, aga aknast 

tulin jälle sisse', Mennä .joesta poikki (Penttilä 1957s 396) 

'Minna üle jõe'.- - Vps savu lähtop trubaspä (Kettunen 1943s 

285) 'Suits läheb korstnast'.

10. Elatiiv v3ib väljendada olukorda, seisundit, sage* 

li mitmesuguseid haigusi. Häit. piäšt miim auwrest hädast 

'Päästis mind suurest hädast', 1 täi' ka i juatetah grlži&t 

'Ja sellega joodetaksegi songa puhul', kuivattu cerjohmu 

juatettih ponossust 'Kuivatatud tooningamarju Joodeti kõhu­

lahtisuse korral', pidäw män üän itetMäšt киколлиЬ 'Peab mi­

nema "ööitketaja" (teat. lastehaigus, mida uskumuse järgi 

põhjustab olend, kes last öösel nutma ajab) korral kuke juur­

de', äijäid on hüw prostudašt 'On väga hea külmetuse kor­

ral', ak maht vorži mal'erei&t 'Eit oskas nõiduda malaariast', 

ak kuatnow ggjjuügggt • 'Eit proovib pistetest', šwreMuksest 

šu&nah puhuttih 'Kaetamise korral puhuti soola', rü^mi7.sat 

poлtah auahru cuajuh i juwvah 'Köha korral kîtvetatakse suhk­

rut teesse ja juuakse'.

Samatähenduslikku elatiivi leidub teisteski läänemere­

soome keeltes. Näit. sm Veljeni parani kuumeestansa (Setälä 

1926s 58) 'Mu vend paranes palavikust'. - Vps mahtan i ma­

don kokàd'andas puitõdä (Kettunen 1943s 290) 'Oskan ka ussi 

nõelamisest nõiduda'.

11. Suhteelatiiv väljendab eseme osa, mille kohta mi­

dagi öeldakse või millest kinni hoitakse (Setälä 1926s 62).
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8м v#lb aga paljvtt « M i n i , aitta ainult klnal-
hoitalet tihlrtavate verbidega itoni (Penttiin 1957» 397)» 
Mit. pidfe* hiara UtifaU «гм» k U r a t  aeljaat', kiw «ttlw 

м1жя j a m i t  'Iiri tirib Biat kulut', akku t'tttih k m « u 
pii Jlkltî ’ïlilvai aite taHit » t a  junateat ', r*ren lai- 
»«itt rajaa pilï fabé 'Tinkaa riku* jalgapidi гм jwl*', 

•toto lieladâ *1 poteleeXfc pldk* hvalt'l hirsi iiloglfrt ’Jtt 
Saimme «1 hlgirtaka, peab hMrga nunadeat k n b m 1, kai 
hvailiõe** JUfeferavaa <Ьм h u n b  r t k m  ailniat kinni', 
vej«n « M i  hiâan »irait 1 hnrf 'Taataaar kalmaa kl ta babe- 
■•at kinni', a£ hraVii о akoât 'Ut haaraa taadi at kinni', 

tUfâ kodih peitokkaï ■ MlSiH 1 tuatJtöitt 'Tulene koja 
aaada ja laada Mat ealaja', jeftï tbaât kèraât ai prolf pi- 
& w  tai£ kard 'Kai (halgu*) ffltaat korraat >55 da ai lähe, on 
tarria taiat korda (ravida)••

Saata tähiatab elatiiv vaal kooa kaaaaõnadega - poat- 
poaltaioonlga piin 'poolt' Ja pre- alag poatpoaltaloonlga 
ttaMfr ' ttabar'. IXlt. tflVeat pila oJUah nüädalljät, 
päin on hiCkani 'Tüdraku poolt on "kaaaaainejad", padal poolt 

on pnlaarahvaa', vfliï krtngan ruavad tkabttr pwrtoifrt
'TSOga ta«M ringi nanda (lelva)purude ttabar', akažt ttabfir 
kivaïïih gor&linat 'Kida Ubar kiivad toatüdrukud'.

Suht** latiiv aalaab ka aooaa ja vapaa kaalaa. liit. aa 

Polka klakottlln JUüiiiMUÎA kai vill* (Hakulinen 1968» 430) 
'Poiaa t&BMtti kraaat kuival*'. Kjyji vati oatajla aentottt 
(aa.) ’ЖШЦа vadaa oatjaid ninapidi', wrtt ko*ea?

(Pmttlll 1957» 397) 'Kturt kobaat valutab?'. Sanaata ж1а*Ш, 
aarvaata hirkii (aa.) 'Kaaat aSnaat, härga aarvaat'. Apina 
riippuu Mnniatiin puua aa (aa.) 'Ahv ripub aabapldi puu ot- 
aaa'. - Vpa kontua tabafcïü (Kattanen 1943» 285) 'Paadlpfi- 
raat aaln kinni', ak alžhla vadab da hän ajõ Р0Л0Л5 (aa.) 
'Ut vaab aiateat ja ta aSitia 8uele', händäapä heboat I võ 
vaïaatada (aa.) ’Hobaat ai aaa aabapldi ette rakendada1, ала 

kumauta boklâ (aa.) 'Ira kSdiata külgedeat'.

12. Kainida tuleb veel arljuhtuadt, nii elatiiv väl­
jendab oaajat, valdajat, kuuluvuat. Hiit. jeil jaÆnait varis­
han keâiat aoknltah, tdï volt tiî jawheaJt po&ipïi ’Kui ja­
laat varbavahed hauduvad, v8id ka aalle jahuga puiatata', 
iormflolfct kttimat rmrtah xupicaah 'SSrnede ktffined hakkavad 

nataaa', uwt vual vai aabrlfrt saibl Augià 'Taata out аая-
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tat lugesime aida seinu', vaššašt lehet etruikat oJUah 'Tl- 

halehed on laastud (kirstus pea all)'» kagrast pelvat 'Kae­

rast aganad', lehmän kablaešt hawdafi 'Lehma sõrakes* auk', 

kun päin šuwfmšt hoi ЦддДд, iin päin 1 miiheï vï jit 'Kuhu­

poole nöörtuhrli nina kukub, sinnapoole lfihedki mehele'.

Samatähenduslik elatiiv võib esineda (тепе keel* m8jul) 

ka järelasendis. läit. vljäh kätkün »16-

Soh 'Viivad väikese lapse hälli eeskotta', kond£ Jlomaicõow 

ovi pett'ifct 'Karu lõhub maja ust', a owzen teïgâst Xukkui 

'Aga vankri uksekese pani lukku'.

Võimalik, et see on arenenud ainet tähistavast elatii­

vist. Vrd. Oma esimesest küülikust prae jätame söömata ("Ida­

si").

13» Elatiiv võib adverbides väljendada viisi, kuid sa­

muti kohta ja aegagi. Üldiselt on aga elatiivseid määrsõnu 

murrakus vähe. 5äit. iin uwvestah 'ütle uuesti'. ruabcdž üheš- 

täh 'Töötasime üheskoos', 6i miit ei piäššün .lälYeat 'Kus­

kilt ei pääsenud järele', eižilt puiJah 'Baiteks pekstakse

Tr*t'.

Vrd. vps a.lõdas sina paksus (Kettunen 1943i 293) 'Sõi­

detakse sinna sageli', tul'leibe puhub viJlua (ss.) 'Tuul pu­

hub külmalt', kfifredas pagista (Зайцева-Муллонен 1972 : 203) 
■Vihaselt kõnelda*.

Soome keeles on üldisim adverbisufiks -sti. kuid murde- 

ti Ja тапевав kirjakeelse, mSnikord ka Ühiskeeles kasutatak­

se elatiivi: lujasta 'lujasti', totisesta 'totisesti* (Haku­

linen 1968» 188). Kaikille sattuu välistä erehdyksiä (lS196lt 

635) 'Kõigile juhtub vahel eksitusi', ïritâ ijudgstfgn («.t.: 

222) 'Proovi uuesti*.

14* Blatiiviga seostuvad murrakus järgmised kaassõnad» 

(postpositsioon) süin 'eest', (pre- ja postpositsioonid) Ütb 

•läbi', plâl'ic 'pealt üle', Poifc 'p8iki üle', šlrlc 'mööda', 

ümbüf 'ümber'. Tagasõna päin 'pool, poole' kasutatakse ta­

valiselt illatiiviga, võib aga esineda ka elatiiviga tähen­

duses 'poolt'. Harva võib teinegi illatiiviga kasutatav post­

positsioon šuaten -v sut'ten ~ aut'en ~  šut' ~  šua 'saadik* seos­

tuda elatiiviga. Käit. Ük6 kalklbt sttin, a kaii ühest šüin 

'Oks kõigi, aga kõik ühe eest', piälic alžolst ei pi kävel' 

'iile aiste ei tohi käia', timbät kätküst ruattih raijgsen 'Ш-

9
- 57 -



U  M w  te**l k lrb aak ard in ', а  pato*a Uavw jxj&ÈÊÏ p l ia  
и п к  a l l i t  'A«a f b u t  tu leb  p e la i p ae lt ааИМ вмаД 1*1-  
■ K t ' ,  j o u i  1 le lk k a l —r â l i t  t u  'Ш *  181км к1 paraaat 
M l l k 1,  k lap i H i k *  tU /Ê i ' i k i  M lM k a i u t  mm-'
dik'. blaaallteld rt. aaapool 1.1), 6, 7, 9. 11.

TM. aa mailat! yllä telava tie (П 195«* 544) 'Maa» 
paelt tuler taa'* - Tpm aÉflfett и^̂каф (Kättä­
ä n  1943*541) 'Ula paali M i a  lalaa', «*rl klUatak
(aa.), 'Iak* Juarest valatab', щ  takrl radatpa aaatal 

(aa.) 'BaatMI taal, aaal aallaaaka'.

15. llatllvla ea aarraka kaaaalaadeat aiaalt vlliako- 
hakllaetega •Jlral, jtrala' Ja gaaitiivi»a
kaautatav fciilil 'vakalt*, aia tlklatwra* rwalaaktali.ЯШ. 
kaftli koeakt M W > f  'Kaaalke ktffu Urkia Jlrele»,
arôat Mplttik aîjfl llïteit 'Xaaaed Jookaid aaaaa Jlrel*, 

klrvkaa Sai MfttJpBttî 'Urva aai vOO vakalt'.
TM. «  Ovi T«**ttitn <ai<— *i»i kilaai (IS .353» 80} 

'Ikä ttoaatl alaa jIrait kiaal'. Karaa keakeatä hila*tttr* 
aaarl (a.t.i 3SS0) 'Kara kaakalt Ikaaaalt palatav aaar'.

Oldiaalt aa alatUvll S Joria aarrakaa kSige ptklllaa- 
aaka tlkaalaafwktaiaaal ka vlljeadada kohta, ailla alaepii- 
rldaat lakkatakaa (ktïiit 'kttlast', aaelit «aataaat'. атаа- 

аш чмаа***. -паи 'aajaat', boJaioaat 'haiglaat', 

uitit ’x*m t  '» karryât 'kSrraat'). 8aa v8lb tlhlatada aga 
ka aald kakaaaktail, aasa kooarllblalat t81 parat, kuat Ira 
tallakaa (kilit 'palaaat', dladoit 'taadl Junreat'), alaet, 

aillaat allagi mlaiatatakee (aailoit 'pilaaat'), kohta r6i 
aaga, kaat tegewa algab (allait »11 ak ’kohaat kohta', 11- 

iMlflAxlSÎ 'iljaplevaat paala'). llatiiv aKrgib crtaeee Uhen- 
4mm+ katkaaiat (ialütlit ’aeljaat ' ), olendit, kallalt aldagl 
J**k T#i aaalakaa (tuàtoit 'iaalt'), tööd т81 aaat, aida 
tallakaa taaaaat (aJlawxbast 'kraaanteaaiatuaeat', rararnost 
’vaaïlkalt'), objekti, aille eeat aidagi aakatakae v8i aaa- 

dakaa (JttilÜlÄi 'ponde eeat'). Ilatilv tlhlatab pShjuat 
(vivait valait 'külaaat Toaat'), avauat. aille kandu tege- 
vaa talaab (ravoit 'lftbi prao'). Ilatiir väljendab aohet 
(laulelit 'jalgapidi'), omajat («ora»olet künnet 'sSraede 
kttùied1 ), adverbides viisi (nwvoitah 'uuesti'). Elatiiviga 
aeoatub rida kaaaaSnu (itiin 'pärast', l'äb 'ISbi', pl&l'lc 
'paalt Ula', poli 'pSlkl tae', slric 'aSSda', ttobaf- 'Umber').
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TSrtlaaaat alatilTl kaaataalaaea — о—  ja терм kaalM ; 
м!«аЬ, at aèiaki k M l t M  оа ИЫ»1 SUjoeatM i— иц 
«й faaktil««li>

I t k t i i i i  j a  k i r ]  a a  4 «  ■
>

H a к a 1 1 a a я , L. 1968, 8«<a« klalaa гакмае ja k»> 
kltya. Kolaaa, karjatta ja liattty ц1ш, Bal- 
«laki.

I i t t i i n , } .  1943, Tapate a r t aiäaa laaaaapHlte» 
tatklaM, Kalalaki (Ш*Оа, LUTTI).

I S 1953 » Шукутшт aaaaklrja. Taltlaa taiaakaiaaaaata 
tMttteyt SaoaalalaM XlrjalllaaaäM Saara* *at- 
M  ом, J-К, F a m w - h l l U H .

■ 8 1956 ■ Кукуамана aaaaklrja. Talliм taiaakalaaaoata 
tMttteyt 8ама1а1ам kirjaili— Saava. Väl­
jiä ом, О-l, alati »

I S 1961 ■ ДОуавоам aaaaklrja. Talttaa toi— kai aaaaata, 
toottteyt SaoaalalaM Kirjailla— É M  Saara. Kaa> 
Дм ом, T«-ö, Porroo-lal alnkl.

Г I I t t i l i  , 1. 1957, SnoaM kielioppi, Porroo-Bal- 
■inki.

S • t i 1 I , 1. I. 1926, Шота» JdalM laaaaappi, Kalala­
ki.

i a i ц e s a H. И. - M j x x a i o H  I. 1. 1972, 
Словарь вепсского яаыка, 1огаягрвд.

a.t. ■ aklaitaé tooa



П. Па1 ь и вое
(Тарту)

ЭЛАТИВ В ДЕРКАНСКОМ ГОВОРЕ КАРЕЛЬСКОГО ЯЗЫКА 

Резюме

Основной функцией элатива в держанском говоре являете, 
выражение места, из внутренних границ которого выходят (Зсц- 
2SŽŽ 'из деревни*, — oižt »из леса*, boJaigažt *из больни­
цы*, reJeit *из саней*, korrait *из уха*). Однако элатив 
иохет обозначать и иные пространственные отношения, такие 
как * совместное пребывание* или 'семью, которую покидают* 
(hlüt ’со свадьбы’, dladoit *от деда*), вещество, из ко­
торого что-то приготовляют (maljoit »из молока*), время илк 
место, откуда начинается деятельность CilJait il jah *с места 
на место*, (11*Ïm l piiritit »начиная с ильина дня*). Элатив 
выражает прерывание прямого контакта (žeilait »со спины’), 
личность, от которой не̂то остается (tuatgit »от отца’), 
предмет или деятельность, закончив которую, возвращаются 
С«mribait *с военной службы*, rararnoit ’с малины*), объ­
ект, за который платят (Ьалкл»1̂»за дрова’). Элатив обо­
значает причину (r i w t  rajeit ’от холодной воды’), отвер­
стие, через которое происходит действие (raroit 'сквозь 
щель’), а также связь (iajunolat ’за ноги’), принадлежность 
iaiMaiit kunnat ’ногти пальцев’), в наречиях - способ 
действия (üheitâb 'вместе’). С элативом выступают предлоги 
и послелоги (iäln ’из-за’, ïâb ’сквозь’, pial'ic ’по-над’, 
polit 'поперек’, Hriõ ’мимо’, îmbài 'вокруг’).

Сравнение употребления элатива в финском и вепсском по­
казывает, что в этих языках элатив имеет в основном одина­
ковые функции.
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P. P I 1 ■ в О I 

(Tartu)

d b b  k u l t i y m  d j c b ž a -d i a l k t  cas k a i x u s c b h

Z u a a a a e n f a a a u n g

Dl* grundlegende B«d*utusgafunktlon dea Blativa la 

DJorža-Dialekt ist die Besalohnung dee Ortea, dar varlaa- 

aan wird ( küliti t 'au* dea Dorf ', »«cttat 'aua daa TaldS. bcil- 

M c a a t  ' au* daa Kraakenhaua'. raJaat 'aua daa Schllttan', 

koiraat 'aua daa Ohr ' ). Der Blatlv kaan abar auch andare 

lokale B*zi*huagen aazelgen, e.B. ala gaealllgaa Belaaa- 

senaaln odar dl* Fanille, die aan veriset und waggaht ÜtHlH 

'vpn dar Hochzelt', dladoat 'von Oroflvater weg’), auoh daa 

St of f, aua «elchea etwaa geaacht wird ( * 1 1 2 *1 'aua Klloh'), 

den Ort oder dia Zelt, «o oder «aan die Handlnng Ihrat An- 

fang niait (allait äijah 'von e in ем Ort sua anderan', 11- 

Iaap&iv&ät 'von Iljaa lag an'). Der Xlativ zeigt abanao, 

daB dlrekte Kontakte beaeitlgt «erden («tllMt 'voa Küekaa 

weg'), velat auf die Peraon hln, die etwafl hintarlaaaaa het 

(tuatoat 'vom Vater'), auf eine Arbelt, die aan aufgegabea 

hat, oder auf «luen Geganatand, den aan g«hoit hat (a»«w»~ 

baat 'vom Mllltärdienat', vavarnoat *voa Hiabeereaauehan 

zurüek'), auf ein Objekt, wofür etwaa besahlt wird (ha*g- 

Jloifit 'fUra Brennholz'). Der Xlatlv bezeichnet daa Grund 

(rljuat Tejeat 'wegen kaiten Vaaaera'), die öffnung, durch 

welohe aich die Eandlung vollzieht (ravoat 'durch die ̂ a l ­

te' ), ebenso eine Beziehung ( jajjolit 'an den Wien'), drflokt 

daa Beaitzverh&ltni* aua (aormolfct künnet 'di* K&gel dar 

Finger'), in Adverbien auch die Art und Vaiae (Uheiit8h 

'ganeinsaB'). Den Blativ regieren einige Pr&poaltlonan und 

Foatpoeltlonen Catiin 'wegen', l‘äb 'durch', pHtïlo 'Uber', 

polk 'querüber', alrlc 'eatlang', Uab&r 'ua'). Venn daa 

Pinnische und daa Vepaiache zus Terglelch harangezogen w*r- 

den, erweiat aich, daB der Blativ In Janen Sprachan la we- 

sentlichen dieaelben Punktionen hat.
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